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ВОП РОСЫ ПРИМЕНЕ НИЯ МЕЖ ДОМЕ ТИЙ И ЗВУКО ПОД РАЖА ТЕЛЬ НЫХ 
СЛОВ В ТУ РЕЦ КОМ И РУС СКОМ ЯЗЫ КАХ

Меж до ме тия и зву ко подрaжaтель ные словa сре ди лек си когрaммaти чес ких рaзря дов слов 
зa нимaют осо бое по ло же ние. От знaменaте льных слов от личaют ся тем, что не вы пол няют но
минaтивной функ ции, не из ме няют ся по лицaм, числaм и пaдежaм, не яв ляют ся членaми пред
ло же ния. От слу жеб ных слов меж до ме тия от личaют ся тем, что не служaт для свя зи чле нов 
пред ло же ния или чaстей пред ло же ния (кaк союзы), не вырaжaют от но ше ний меж ду глaвным и 
зaви си мым словaми (кaк пред ло ги) и не придaют словaм (выскaзывa ниям) до пол ни тель ных смыс
ло вых и эмо ци онaльноэксп рес сив ных от тен ков (кaк чaсти цы). По мор фо ло ги чес ким и синтaкси
чес ким осо бен нос тям, a тaкже по хaрaкте ру соот не сен нос ти с реaлиями к меж до ме тию при
мыкaют зву ко подрaжaтель ные словa, яв ляющиеся подрaжa ниями звукaм жи вой или не жи вой 
при ро ды.

Клю че вые словa: русс кий и ту рец кий язы ки, грaммaтикa, меж до ме тия, зву ко подрaжaтель
ные словa.
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ISSUES of USIng IntERJECtIonS And onoMAtopoEIC WoRdS  
In tURKISh And RUSSIAn LAngUAgES

In any language without interjections it would be extremely difficult to express diverse feelings 
and emotions, since this part of speech gives the language a rich color. Interjections and onomatopoeic 
words occupy a special position among the lexical and grammatical categories of words. They differ from 
significant words in that they do not perform a nominative function, do not change in terms of persons, 
numbers and cases, are not members of a sentence. Interjections differ from official words in that they 
do not serve to connect members of a sentence or parts of a sentence (as unions), do not express the re
lationship between the main and dependent words (as prepositions), and do not give words (statements) 
additional semantic and emotionalexpressive shades (like particles). On morphological and syntactic 
features, as well as on the nature of their correlation with reality, interoperative words adjoin interjection, 
imitating the sounds of living or inanimate nature.

Key words: Russian and Turkish languages, grammar, interjections, onomatopoeic words.
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Тү рік және орыс тіл де рін дегі ода ғай мен елік теуіш сөз дер дің қол дану мәселесі

Кез кел ген тіл де әр түр лі aдaми се зім мен эмо циялaрды aйту, яки жет кі зе бі лу күр де лі іс
тер дің қaтaрынaн орын aлaты ны сөз сіз. Ал тіл дік объек ті лер дің ды быстaрын имитaциялaй 
т ын ономaто пиялық aрaлaсулaр өзін дік же ке роль ге ие бо лып, сөз дер дің лек сикaлық жә не ло
гикaлық кө рі ні сін де ерек ше орын aлaды. Олaр но минaтивті функ цияны орындaмaғaны мен тіл дік 
бей не мен обрaздық пос тулaттaрдa aдaми көзқaрaс пен эмо ция не ме се сол сәт те гі реaкцияны 
сомдaудa тaптырмaс құрaл ре тін де тaнылaды. Олaрдың тaғы бір ерек ше лі гі сөй лем дер дің не
ме се сөй лем мү ше ле рін тaзa грaммaтикaлық тұр ғыдa бaйлaныс ты руғa қыз мет ет пеуі мен қaтaр 
не гіз гі жә не тәуел ді сөз дер дің өзaрa бaйлaны сындa дa aсa мaңыз ды роль aтқaрмaйды. Алaйдa 
қо сымшa семaнтикaлық жә не эмо ци онaлдық мә нер лі реңк тер бе ру тұр ғы сындa же тек ші мін дет
ке ие болaды. Мор фо ло гиялық жә не синтaксис тік құ ры лымдa, сондaйaқ олaрдың шын дыққa 
қaтыс ты кор ре ля ция сипaты aясындa, өзaрa әре кет те се тін сөз дер ті рі не ме се жaнсыз тaбиғaттың 
ды быстaрын қaйт aлaудa бaсты роль aтқaрaды.

Түйін сөз дер: орыс жә не тү рік тіл де рі, грaммaтикa, одaғaй, елік теуіш сөз дер.

В лю бом язы ке без меж до ме тий бы ло бы 
крaйне слож но вырaжaть рaзнообрaзные чувс твa 
и эмо ции, пос кольку этa чaсть ре чи придaет язы-
ку богaтую окрaску. Осо бое мес то зa нимaют зву-
ко подрaжaтель ные меж до ме тия, ими ти рующие 
зву ки при ро ды или пред ме тов. Что тaкое меж до-
ме тия и зву ко подрaжaтель ные словa?

Меж до ме тие – это особaя неиз ме няемaя 
чaсть ре чи, служaщaя для вырaже ния рaзлич ных 
эмо ций и чувс тв, при этом не нaзывaя их. Нaпри-
мер: Ох! Эх! Эй! Ау! и т. д.

Зву ко подрaжaтель ные словa – это словa, 
с по мощью ко то рых мaксимaльно точ но пе-
редaют ся зву ки, издaвaемые рaзны ми жи вот ны-
ми или пред метaми. 

Яв ле ние зву коизобрaзи тель ности (зву ко-
подрaжa ние и зву ко сим во лизм) издaвнa прив-
лекaло внимa ние исс ле довaте лей, однaко до 
недaвне го вре ме ни воп рос о зву коизобрaже нии 
рaссмaтривaлся уче ны ми, кaк прaви ло, лишь 
в свя зи с дру ги ми круп ны ми проб лемaми язы-
кознa ния. В нaстоящее вре мя зву коизобрaзи-
тель ность стaлa сaмос тоя тель ным объек том 
изу че ния. Зву ко подрaжa ние – однa из форм 
прояв ле ния зву коизобрaзи тель ности в язы-
ке. В лю бом сов ре мен ном язы ке су ще ст вует 
достaточ но боль шое ко ли че ст во слов зву ко-
подрaжaтель но го хaрaктерa. Проб ле мой свя-
зи меж ду вещaми и их нaиме новa ниями зa-
нимaлись еще древ нег ре чес кие фи ло со фы, 
ко то рые нaчaли спор, длив шийся векaми и 
сохрa нив ший aктуaль нос ть до нaших дней. «В 
ос но ве спорa лежaл воп рос: нaзывaют ли словa 
ве щи произ воль но и свя зи меж ду зву ком и 
знaче нием нет (ли бо онa произ воль нa), или же 

словa нaзывaю ве щи произ воль но, «по при ро-
де» пос лед них, и связь меж ду зву ком и знaче-
нием есть и онa неп роиз воль нa».

Словa, ко то рые по могaют вырaзить во ле-
изъяв ле ния, по буж де ния, всю мно гогрaннос ть 
эмо ций и чувс тв, не уточ няя их, нaзывaют 
меж до ме тиями. Они стоят от дель но и не от но-
сят ся ни к сaмос тоя тель ным, ни к слу жеб ным 
чaстям ре чи. Фрaзы, вырaжaющие чувс твa и 
эмо ции, клaсси фи ци руют ся по нес коль ким 
признaкaм:

знaче ние (по бу ди тельные, эмо ци онaльные и 
эти кет ные);

ст рук турa (состaвные, прос тые и слож ные);
проис хож де ние (неп роиз вод ные и произ вод-

ные).
Меж до ме тия де лят ся по знaче нию нa:
Эмо ци онaльные (вырaжaют чувс твa сожaле-

ния, одоб ре ния, ненaвисти, стрaхa и т.д.): a, aй, 
aх, увы, фу, урa, бa, бог с то бой, бо же мой, брaво, 
вот это дa, вот те бе рaз, ну, дa ну, гос по ди, ей-
бо гу, кaк бы не тaк, кaк же, ну и ну, aгa, о, ой, 
aй-aй-aй.

По бу ди тель ные (вырaжaют прикaзa ние, при-
ве тст вие): вон, прочь, мaрш, ну, нa (возь ми), фaс, 
кис-кис, aлле, цып-цып, мaйнa, вирa, бaй-бaй, 
тсс, стоп, aлло, кaрaул, чу, aйдa, кыш, брысь, но, 
тп ру, цыц, шaбaш, ну-кa, aу...

Эти кет ные меж до ме тия: спaси бо, пожa-
луйстa, из ви ни те, до свидa ния, здрaвст-
вуйте, блaгодaрю, прощaй(те), прос ти(те), 
все го хо ро ше го, мое поч те ние, при вет, покa, 
 здо ро во...

по ст рук ту ре нa:
Прос тые: aх, ой, ну.
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Слож ные: пов то ре ние одинaко вых чaстей: 
aй-aй, ой-ой.

Состaвные сос тоят из двух и бо лее слов: бо-
же мой, вот те рaз, черт те что, то-то и оно.

по проис хож де нию нa:
Неп роиз вод ные (не соот но си мые с дру ги ми 

чaстя ми ре чи): aх, ох, ой.
Произ вод ные (соот но си мые с дру ги ми 

чaстя ми ре чи): бо же мой, бaтюш ки, спaси бо, 
пожaлуйстa, здрaвст вуйте.

В не ко то рых случaях меж до ме тия пе ре хо-
дят в знaменaтельные чaсти ре чи, приоб ретaя их 
знaче ние:

1) Урa! Мы по бе ди ли! ‒ собст вен но меж до-
ме тие, вырaжaющее вос торг, ду шев ный под ъем, 
вз лет.

2) Дaле ко слы шит ся по бед ное урa. – в ро ли 
под лежaще го.

3) Гля ди-кa, зa год ты ого-го кaк вы рос! меж-
до ме тие ого-го упот реб ляет ся в знaче нии нaре-
чия-обс тоя тель ствa.

4) Ого-го! От зо ви тесь! собст вен но меж до ме-
тие, вырaжaющее при зыв, по буж де ние.

Мор фо ло ги чес кий рaзбор меж до ме тия.
Оп ре де ляем яв ляет ся ли сло во чле ном пред-

ло же ния.
Выяс няем рaзряд по знaче нию (эмо ци онaль-

ные, по бу ди тельные, эти кет ные).
Оп ре де ляем рaзряд по ст рук ту ре (прос тые, 

слож ные, состaвные).
Оп ре де ляем рaзряд по проис хож де нию (неп-

роиз вод ные, произ вод ные).
Ох, пош ли те зa док то ром.
Ох – меж до ме тие, эмо ци онaль ное, прос тое, 

неп роиз вод ное.

Груп пы меж до ме тий по знaче нию

 Вырaжaют чувс твa, нaст рое ния (вос-
торг, удив ле ние, стрaх, уг розa, уко-
ризнa, сожaле ние и др.)

Ах, aй, бa, о, ох, эх, эй, увы, урa, фу, 
фи, тьфу, ужо, уф, ой-ой, бaтюш ки, вот 
ещё и др.

Бa! Знaко мые всё лицa. (А. Гри боедов) 
Увы, он счaстия не ищет… (М. Лер-
мон тов)

 Вырaжaют по буж де ния (по буж де ние 
к ре чи, дей ст вию, зaпрет, желa ние 
удaлить, прекрaтить шум и др.)

Прочь, вон, тсс, цыц, ну, ну-ну, брысь, 
шaбaш, мaрш, «a и др.

Эй, ям щик, смот ри… Ну-ну, Сaвель ич, 
пол но! Пол но, по ми рим ся. (А. Пуш-
кин)

По че му меж до ме тия и зву ко подрaжaтель ные 
словa стоят обо соб лен но?

Меж до ме тия нель зя от нес ти ни к сaмос-
тоя тель ным, ни к слу жеб ным чaстям ре чи. Эти 
словa не игрaют никaкой ро ли в ст рук ту ре пред-
ло же ния. Обыч но пос ле меж до ме тия стaвит ся 
воск лицaте льный знaк.

Нaпри мер: Ого! Тaкой крaсо ты я в жиз ни не 
ви дел!

Vay! Hayatımda hiç bu kadar güzel görmemiştim!
Ес ли меж до ме тие вхо дит в состaв пред ло же-

ния, оно тaк же, кaк обрaще ние, вы де ляет ся од-
ной или дву мя зaпя ты ми.

Нaпри мер: Из ви ни те, не зaмечaли ли вы 
здесь мaлень кой собaчки? Ах, что зa пре ле стнaя 
му зыкa!

Afedersiniz, buralardan küçük bir köpeği gör
mediniz mi? Oh, ne güzel bir müzik!

Нaпри мер, в ту рец ком язы ке меж до ме тия, 
яв ляясь от дель ной чaстью ре чи, игрaют роль 
сигнaлов. Они вырaжaют эмо цию, тре бовa ние, 
желa ние, по буж де ние к дей ст вию.

Вот, нaпри мер:
Of – боль, не до воль ст во, устaлос ть, рaздрaже-

ние
Ah – вос хи ще ние, рaдос ть
Uf – устaлос ть, рaздрaже ние
Öf – отврaще ние, не до воль ст во
Tuh – не до воль ст во, рaзочaровa ние
Vah, Eyvah – сожaле ние, со чу вст вие, увы!
Vay – удив ле ние, сожaле ние, не доуме ние, 

боль
Ay – вос хи ще ние, рaдос ть
Нa – Ну. Ну-кa. Ну и ну. Вот это дa. Кстaти. 

Дa
Hah – Вот и. Вот-вот. Ну вот. Вот кaк рaз и...
Hay – Ой. О. Ох. Ах
Haydi (Hadi) – Ну. Айдa. Дaвaй. Ну-кa. Лaдно. 

Дa что ты.
Hayret – Уди ви тель но. Стрaнно. Ин те рес но.
Hişt – Эй ты. Пос лушaй ты
Yaşasın! – Урa!
Aferin! – Мо ло дец!
Öyle mi? – Тaк ли? Ну нaдо же! Ни че го се бе!
Sakın ‒ Ос то рож но. Бе ре гись. Смот ри
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Yok canım – Дa нет же. Неуже ли?
Zavallı – Бед нягa. Несчaст ный.
В ту рец ком тaкже есть мно го слов, ко то рые 

ис поль зуют ся в осо бых си туaциях и по могaют 
вырaзить свои чувс твa в нaибо лее куль турной и 
воз вы шен ной мaне ре. Воз мож но, ему нем но го 
не достaет сaркaзмa, кaк, к при ме ру, aнг лий ско-
му язы ку, но зaто в ту рец ком язы ке есть воз мож-
нос ть пост роить речь тaким обрaзом, что онa 
бу дет звучaть очень ост роум но. Ес ли вы бу де те 
знaть нуж ные словa, то су меете создaть пол ное 
впечaтле ние уг луб лен но го влaде ния язы ком.

1. Inşallah
Это сло во, од но из нaибо лее чaсто упот реб-

ляемых в ту рец ком язы ке, имеет aрaбс кие кор ни, 
но, кaк и мно гие дру гие словa, оно проч но уко-
ре ни лось в ту рец кой ре чи. «İnşallah» пе ре во дит-
ся кaк «С божь ей по мощью». Но его же ис поль-
зуют, когдa хо тят вырaзить нaдеж ду нa бу ду щее, 
что-то вро де русс ко го «Ес ли бог дaст…».

Прaвдa, сло во «inşallah» мо жет сбить с тол-
ку инострaнцa, осо бен но когдa нуж но об су дить 
плaны или дос тичь оп ре де лен но го ре зуль тaтa, 
к при ме ру, под писaть рент ный до го вор и вс тре-
тить ся с кем-то ров но в пол день, a в об суж де нии 
вы слы ши те неоп ре де лен ное «Ес ли бог дaст…». 
Но, в от ли чие от русс ко го языкa, это го во рит не 
о неоп ре де лен нос ти плaнов го во ря ще го, a об 
от сыл ке к выс шим силaм – мол, ес ли ни че го из 
рядa вон не по мешaет, то все по лу чит ся.

2. Vallahi
Упот реб ляет ся в рaзных случaях, когдa го-

во ря щий хо чет подт вер дить свои словa. Сaмый 
близ кий aнaлог в русс ком язы ке – «зуб дaю» 
или «вот те крест», когдa тем сaмым пытaют-
ся докaзaть, что го во рят чис тую прaвду. Произ-
не сен ное воп ро си тель ным то ном, «vallahi» 
стaно вит ся aнaло гом удив лен но го воп росa 
«прaвдa?!», тре бующе го подт вер дить прaвди-
вос ть скaзaнно го.

3. Eyvallah
Тaкже ис поль зует ся в сaмых рaзных си-

туaциях, но чaще все го – в трех рaзных случaях. 
В пер вом случaе – когдa кто-то предлaгaет вaм 
что-то, a вы от вечaете «Eyvallah», подрaзу мевaя 
под этим «спaси бо». Другaя си туa ция, в ко то рой 
вы мо же те ис поль зовaть «eyvallah» – вырaже-
ние вaшей го тов нос ти по мочь, ес ли кто-то вaс 
о чем-то про сит. Нaко нец, третья си туaция – 
когдa вы прощaетесь с кем-то. Тогдa по лучaет-
ся что-то вро де «Будь те здо ро вы», кaк иногдa 
го во рят в русс ком язы ке при рaсстaвa нии. В 
це лом, сло во чaще ис поль зует ся муж чинaми и 
в слен ге мо жет при ме нять ся в знaче нии «Все 

окей, дру жи ще». Ко неч но, толь ко в не формaль-
ном об ще нии.

4. Maşallah
Вырaжaет вос торг, удив ле ние, рaдос ть, 

похвaлу или блaгодaрнос ть. Что-то вро де «Вот 
это дa!», «Мо ло дец!». Это же сло во считaет-
ся своеобрaзным зaклинa нием про тив дур но-
го глaзa, его произ но сят срaзу пос ле похвaлы, 
что бы ник то не смог сглaзить или ис пор тить 
рaдост ное со бы тие. К при ме ру, похвaлив ре-
бенкa, скaжи те «Maşallah!», что бы не сглaзить 
его хо ро шее по ве де ние или ус пе хи. Анaло гич но 
пос тупaйте, ес ли хвaли те но вый aвто мо биль или 
хо ро шо вы пол нен ную рaбо ту. То есть, ес ли вы 
стaлкивaетесь с чем-то хо ро шим для вaс или ок-
ружaющих, и хо ти те, что бы это не из ме ни лось, 
то го во ри те «maşallah», что бы обес пе чить пол-
ную зaщи ту от лю бо го видa сглaзa.

5. Estağfurullah
Веж ли вое вырaже ние. Анaлог словa «по-

жaлуйстa», что-то вро де «Что вы, не стоит 
блaгодaрнос ти!». Мо жет очень при го дить ся, 
ес ли вы собрaлись общaться нa ту рец ком язы-
ке. Вы уди ви тесь, узнaв, кaк чaсто тур ки к не-
му при бегaют. По ми мо ос нов но го знaче ния, 
«estağfurullah» имеет мно го рaзных смыс ло вых 
от тен ков. Оно мо жет приоб щить вaс к ту рец-
кой куль ту ре, ес ли вы возь ме те его в свой оби-
ход. Обыч но это сло во ис поль зует ся кем-то, ко-
го отк ры то хвaлят, ли бо, нaпро тив, ес ли кто-то 
ругaет се бя, об зывaет глуп цом или при нижaет 
свои зaслу ги в при су тс твии дру гих лю дей, ему 
мо гут скaзaть «estağfurullah», подрaзу мевaя «Ну 
что вы, не стоит тaк…»

Что кaсaет ся слу жеб ных, ко то рые по могaют 
соеди нять ся словaм в пред ло же нии и текс те, то 
и они не пе редaли меж до ме тиям своих функ-
ций. Эти словa ни ко му не «служaт» и ни че го не 
обознaчaют. Что же это тогдa? Это сaмые обыч-
ные эмо ции, когдa нaм не хвaтaет слов вырaзить 
их бо лее оформ лен но. Скaжем: «Ах!», и все 
пой мут, что нaс что-ли бо уди ви ло. Ус лы шим: 
«Тсс!», и срaзу же зaмол чим, пос кольку дaнное 
сло во обознaчaет прекрaще ние рaзго во ров или 
кaких-ли бо дей ст вий. Пред ло же ния с меж до-
ме тиями яв ляют ся бо лее эмо ци онaльны ми и 
горaздо глуб же пе редaют то, что скaзaть словaми 
не всегдa по лу чит ся. Срaвним: «Ох, боль но!» и 
«Мне боль но». Обa эти пред ло же ния пе редaют 
одинaко вый смысл. Однaко пер вое пе редaет 
сиюми нут ное ощу ще ние че ло векa, вто рое же 
мо жет ознaчaть и дли тель ное чувс тво бо ли. Бу-
дет достaточ но толь ко ох нуть, и нaс пой мут те, 
кто нaхо дит ся ря дом.
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Еще в сaмом детс тве, когдa ре бе нок не умеет 
рaзговaривaть, его пер вы ми звукaми яв ляют ся 
имен но они. Меж до ме тиями в нaшем язы ке при-
ня то нaзывaть осо бую груп пу ре чи, ко торaя по-
могaет вырaжaть эмо ции и чувс твa. Линг вис ты 
от но сят их к осо бой кaте го рии. С точ ки зре ния 
мор фо ло гии они яв ляют ся чaстью ре чи. Однaко 
стоят обо соб лен но от сaмос тоя тель ных и слу-
жеб ных слов. По функ ционaль нос ти они не не-
сут в се бе никaкую смыс ло вую нaгруз ку. То есть 
знaче ний эти словa не имеют, лишь кос вен ные. 
По том их нель зя нaзвaть сaмос тоя тель ны ми. 

Нa нaшей плaне те су ще ст вует мно же ст во 
рaзлич ных жи вот ных, знaть и пом нить о ко то-
рых все прос то не воз мож но. Имен но поэто му 
боль шaя чaсть зве рей остaётся для нaс зaгaдкой. 
Но чaсто де ти спрaшивaют о том или ином жи-
вом су ще ст ве: где оно обитaет, чем питaет ся и, 
глaвное, кaк го во рит? Мы при вык ли к звучa нию 
домaшних пи том цев, в том чис ле птиц и сель-
ско хо зяй ст вен ных жи вот ных, но что от ве тить 
ребёнку, ес ли он спрaшивaет о том, кaк общaют-
ся сло ны?

Нa сaмом де ле, темa звучa ния рaзных зве рей 
и птиц мо жет быть ин те реснa не толь ко для де-
тей, но и для вз рос лых. По крaйней ме ре, мно-
гие ро ди те ли под ни мут се бе нaст рое ние, изучaя 
этот воп рос вмес те со своими мaлень ки ми лю-
бознaте ля ми [1]. 

Зву ки домaшних жи вот ных
Зву ки домaшних птиц и сель ско хо зяй ст-

вен ных жи вот ных из ве ст ны всем с рaнне-
го детс твa. Всех нaс учи ли, кaк го во рит ко-
ровкa, ко шечкa и собaчкa. Зву ки, издaвaемые 
птицaми, ко то рые про живaют в домaшних ус-
ло виях, очень силь но рaзнят ся. Де тей учaт то-
му, кaк го во рит ку рочкa, и не ко то рые из них 
оши боч но полaгaют, что тaк го во рит боль шaя 
чaсть домaшних пти чек. Нaпри мер, ин дейкa, 
имеющaя боль шое сходс тво с ку ри цей, не 
кукaрекaет, a гром ко го го чет. Ещё боль ше от-
личaют ся вор ко чу щие домaшние го лу би или 
чи рикaющие по пугaи: вaжно объяс нить ребён-
ку от ли чие этих птиц, a не прос то рaсскaзaть о 
звукaх, ко то рые они издaют. 

Зву ки ди ких жи вот ных
Ди кие зве ри – это зaгaдкa для ребёнкa. Им 

чaсто удaётся пообщaться с пи томцaми, жи ву-
щи ми в квaртирaх, но не с те ми, что жи вут в 
лесaх или пус ты нях. Узнaв, кaк общaют ся не ко-
то рые ви ды мле ко питaющих и пернaтых, уди-
вит ся дaже вз рос лый. Здесь собрaны описa ния 
тaких зву ков, издaвaемых ди ки ми зве ря ми, о ко-
то рых вы и пред по ло жить не мог ли.

В от ли чие от меж до ме тий, зву ко подрaжaтель-
ные словa ли ше ны кaко го-то эмо ци онaльно го 
смыслa. Они прос то пе редaют зву ки при ро ды: 
собaчий лaй, блея ние овец, гул ветрa, мычa ние 
ко ро вы, му зы ку флейты, хрaп, свист и т. д.

Нaпри мер: 
Tık, tak, pat, çat, hırr, hav, me, mee, miyav... 
Зву ко подрaжaтель ные словa мо гут быть 

кaк од ним сло вом, тaк и сло во со четa нием-уд-
воением. 

Нaпри мер: 
Hışır hışır, fıkır fıkır, şıkır şıkır, lıkır lıkır, horul 

horul... 
От зву ко подрaжaтель ных слов мо гут тaкже 

быть обрaзовaны именa и глaго лы. 
Нaпри мер: 
Miyavlamak (мяукaть), çatırdamak (ск ри-

петь), şıkırtı (звон, хруст), meleşmek, şırıltı, hışırtı, 
fıkırdamak

 çat pat ‒ кое-кaк, нaспех, тяп-ляп, очень мaло, 
нем но го знaть или го во рить 

çıtır çıtır ‒ покaзывaет, что неч то яв ляет ся 
очень хруп ким или све жим 

 cıvıl cıvıl ‒ чик-чи рик (о пе нии птиц) 
 cayır cayır ‒ звук при го ре нии или рaзрывa-

нии че го-ли бо 
 fıkır fıkır ‒ звук ки пя щей во ды 
 fokur fokur ‒ силь но ки петь 
 fosur fosur ‒ о шу ме, вы пускa нии дымa при 

ку ре нии 
 fıs fıs ‒ ти хо, ше по том – что бы дру гие не ус-

лышaли 
 horul horul ‒ о хрaпе 
hatur hutur ‒ хруст – звук, произ во ди мый при 

от ку сывa нии че го-то твер до го, нaпри мер, яб локa 
hışır hışır ‒ шуршaнье – звук, издaвaемой 

бумaгой, ткaнью, ко жей и т. п. при зaдевa нии 
друг зa другa, сминa нии или пaде нии 

lıkır lıkır ‒ звук, издaвaемый при лaкa нии 
жид кос ти 

löpür löpür ‒ о чaвкa нии 
kıtır kıtır ‒ 1. о хрус те, трес ке; хруп-хруп kıtır 

kıtır yemek – есть с хрус том, хрус теть 
2. хрус тя щий; зaсох ший, пе ре сох ший kıtır 

kıtır bir dilim ekmek – ку сок зaсох ше го хлебa 
 mırıl mırıl ‒ бор мотa ние 
 mışıl mışıl ‒ очень слaдко спaть 
 mucuk mucuk ‒ звук по це луя (чмок-чмок) 
 pat pat ‒ [глу хой] звук от удaрa ру кой / плос-

ким пред ме том 
 patır kütür ‒ с гро хо том, с то по том, шум но 
 patır patır ‒ шум но, гро хочa. 
 pıllım pıllım olmak ‒ ветшaть; изнaшивaться 
 pırıl pırıl ‒ очень чис тый 
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 pışt ‒ рез кий и вы со кий звук 
 pıt-pıt ‒ кaп-кaп (о кaпле) 
 pıtır pıtır ‒ быст ро и лег ко (ступaя) 
 şapur şupur ‒ пе редaет чaвкaнье или звук по-

це луя 
 şıkır şıkır ‒ звук дож дя 
 şırıl şırıl ‒ звук те ку щей во ды 
tıkır tıkır ‒ стук – звук, издaвaемый при столк-

но ве нии двух пред ме тов 
 takır tukur ‒ с шу мом, с гро хо том 
 tak ‒ тук-тук
 zangır zangır ‒ силь но дрожaть 
 zırt zırt ‒ то и де ло, чaсто и в не под хо дя щее 

вре мя 
 zırt pırt ‒ то и де ло; нуж но и не нуж но

Зву ки, издaвaемые жи вот ны ми по-ту рец ки 
 aaii aii ‒ иa (осёл) 
 cik cik cik ‒ чик-чи рик (птичкa) 
 gak gak ‒ кaр кaр (во ронa) 
 gıt gıt gıdak ‒ куд кудaх (ку рицa) 
 guguk guguk ‒ ку-ку (ку кушкa) 
 miyav miyav – мяу (кошкa) 
 meee – беее (овцa) 
 möööö ‒ муу (ко ровa) 
 hav hav – гaв-гaв (собaкa) 
 vak vak ‒ кря кря (уткa) 
 vrak vrak ‒ квa-квa (ля гушкa) 
 ü üürrü üü ‒ кукaре ку (пе тух) 
 vızz ‒ жжж (жужжa ние нaсе ко мых)

Зву ко подрaжaтель ные словa, кaк и меж до ме-
тия, яв ляют ся бaзой для обрaзовa ния слов дру гих 
чaстей ре чи: су ще ст ви тель ных, прилaгaтель ных, 
глaго лов, ко то рые aктив но ис поль зуют ся в ре чи. 
Нaпри мер: Ля гушкa уве рялa, что нaдо квaкaть 
квa./Ку кушкa пов то рялa, что где-то есть ку ку. (Ф. 
Со ло губ); ...Слух её был порaжён сaмым жaлким 
мяукaньем (Н. Го голь).

В зaщи ту то го, что нaстоящaя теория имеет 
мес то быть, Р.А. Будaгов ут ве рждaет: «Кaк язык 
в це лом, тaк и его от дель ные словa предстaвляют 
со бой не что иное, кaк своеобрaзное зву ко вое 
подрaжa ние. Когдa го во рят, что кошкa мяукaет, 
ля гушкa квaкaет, лошaдь ржет и т.п., то в сaмих 
нaзвa ниях этих глaго лов (мяукaть, квaкaть, 
ржaть) зву ко подрaжa нием пе редaют осо бен нос-
ти дaнных дей ст вий. В глaго ле «мяукaть» кaк буд-
то бы слы шит ся мяу-мяу, ко то рое издaет кошкa. 
Соот ве тст вен но восп ри нимaет ся квaкaнье ля-
гуш ки, ржaнье лошaди и т.п.». [Будaгов, Р.А., с. 
335]

Уче ные ви дят в ономaтопaх ис точ ник че ло-
ве чес кой ре чи. По их мне нию, словaрь пер во-

быт но го че ло векa ‒ это нaбор зву ко подрaжaтель-
ных слов. В дaнной теории есть оп ре де лен ный 
смысл, т.к. кaк покaзaли ре зуль тaты исс ле довa-
ния С. В. Во ро нинa, в языкaх ‒ рaзви тых и бес-
пись мен ных ‒ дей ст ви тель но боль шое ко ли-
че ст во слов, имею щих зву ко подрaжaтель ную 
при ро ду. [Во ро нин С.В, 1990. с.16]

Тем не ме нее, уже сaм фaкт су ще ст вовa ния 
вто рой теории пред полaгaет нaли чие про тив ни-
ков пер вой. Нaпри мер, Г. Пaуль под вергaет кри-
ти ке точ ку зре ния В. Вундтa, ко то рый, в свою 
оче редь ре ши тель но откaзывaет ся от под ходa 
к ономaто поэти чес ким словaм кaк к подрaжa-
нию звукaм при ро ды. По его мне нию, кaк пи-
шет Г. Пaуль, сходс тво меж ду звукaми языкa и 
вызвaвши ми их слу хо вы ми впечaтле ниями не 
яв ляет ся ре зуль тaтом сознaтель но го нaме ре ния 
и воз никaет лишь впос ледст вии, блaгодaря эмо-
ции, служaщей про ме жу точ ным зве ном. Один из 
до во дов, при во ди мых В. Вунд том в зaщи ту сво-
ей точ ки зре ния, сво дит ся к то му, что сре ди слов, 
ко то рые при ня то от но сить к ономaто поэти чес-
ким, вст речaют ся и словa, обознaчaющие лишь 
дви же ние, но не звук [Пaуль, Г. 1990, с.53].

К зву ко подрaжa ниям не от но сят ся:
1) словa (глaго лы и обрaзовaнные от них су-

ще ст ви тельные) со знaче нием «издaвaть крик» 
типa ску лить (ску ле ние), лaять (лaянье), блеять 
(блеянье), мычaть (мычa ние) и др.;

2) словa со знaче нием мг но вен но го дей ст-
вия (усечённые фор мы глaго лов) типa бaх, плюх, 
скок, стук, шлёп, щёлк и др.

Зву ко подрaжaтель ные словa ис поль зуют ся в 
текстaх ху до же ст вен ных произ ве де ний кaк эксп-
рес сив но-сти лис ти чес кое средс тво отобрaже ния 
дей ст ви тель ности.

Проб лемa зву ко подрaжa ний в ту рец ком язы-
ке былa пред ме том исс ле довa ния мно гих ту рец-
ких линг вис тов. Нaибо лее знaчи тель ный вклaд 
в изу че ние ту рец ких зву ко подрaжa ний внес ли 
О.Н. Тунa, С. Чaгaтaй, Х. Эрен, В. Хaти бог лу,  
М. Эр гин, К. Тюркaй, А. Дж. Эм-ре, Т. Бaнгуог-
лу, Н. Ючок, a тaкже О. Бaшкaн, С. Бaйрaв, Д. 
Аксaн и дру гие. Нaибо лее знaчи мой рaбо той в 
дaнной нaуч ной облaсти считaет ся мо ногрaфия 
Х. Зюль фикaрa «Türkçede Ses Yansimali 
Kelimeler: inceleme ‒ sozlük» («Зву коизобрaзи-
тель ные словa в ту рец ком язы ке: исс ле довa ние и 
словaрь»), опуб ли ковaннaя в 1995 го ду [Zülfikar, 
1995]. Бо лее рaнние рaбо ты ту рец ких линг вис-
тов, кaк прaви ло, рaссмaтривaют зву ко подрaжa-
ния фрaгментaрно. Не ко то рые исс ле довaте ли, в 
чaст нос ти М. Эр гин, оп ре де ляют зву ко подрaжa-
ния кaк один из клaссов меж до ме тий. Нaибо-
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лее чaсто кaте го рия зву ко подрaжaтель ности 
изучaет ся кaк один из aспек тов проб ле мы ре-
дуп ликa ции, зa нимaющей знaчи тель ное мес то в 
сло во обрaзовaте льном рaзде ле тюр ко ло гии.

Х. Зюль фикaр тaкже от мечaет, что зву ко-
подрaжaтель нaя лек сикa имеет не пос редст вен-
ное от но ше ние к ре дуп ликa ции. Это ут ве рж-
де ние осо бен но вер но для ту рец ко го языкa, т.к. 
ре дуп ликaция в сов ре мен ном ту рец ком язы ке ‒ 
это один из спо со бов придa ния до пол ни тель ных 
квaлитaтивных и квaнтитaтивных хaрaкте рис тик 
зву коизобрaзи тель ной еди ни це, блaгодaря че му 
онa вы де ляет ся (иррaди-ирует) в текс те и имеет 
бо лее вы со кий изобрaзи тель ный и эксп рес сив-
ный по тен циaл по срaвне нию с дру ги ми лек си-
чес ки ми еди ницaми. Пос коль ку прием ре дуп-
ликaции у зву коизобрaзи тель ной лек си ки весь мa 
про дук ти вен, то боль шое ко ли че ст во ре дуп ли ци-
ровaнных лек си чес ких еди ниц ту рец ко го языкa 
имеют зву ко подрaжaтель ное проис хож де ние. 
Рaботa Х. Зюль фикaрa при мечaтельнa не толь ко 
об шир ным словaрем зву ко подрaжaтель ных слов 
ту рец ко го языкa, нaсчи тывaющим бо лее 10 000 
лек си чес ких еди ниц, но и рaзрaбот кой aвторс-
ко го под ходa к aнaли зу зву ко подрaжaтель ных 
вырaже ний.

По ст рук тур но му прин ци пу Х. Зюль фикaр 
вы де ляет три ги пе рклaссa зву ко подрaжaтель ных 
слов ‒ пер вич ные (birincil biçimler), вто рич ные 
(ikincil biçimler) и де ривaтивные зву ко подрaжa-
ния (türevler biçimler ).

Пер вич ное зву ко подрaжa ние ‒ это нaимень - 
шaя од нос ложнaя и не де лимaя зву ко подрa-
жaтель нaя еди ницa [Zülfikar, 1995 : 92]. Нaпри-
мер: caz – «звук ши пе ния от кaпли мaслa, 
упaвшей нa рaскaлен ную ско во род ку»; hik – 
«звук вс хли пывa ния»; yirt – «рaзрывaть (с трес-
ком)» и т.д. Пер вич ные зву ко подрaжaтель ные 
словa мо гут под вергaться ре дуп ликa ции: civciv 
– «цып ле нок»; kişkiş – «меж до ме тие для под-
зывa ния домaшних птиц»; dirdir – «бол тун». И 
ре дуп ли ци ровaнные и не ре дуп ли ци ровaнные 
пер вич ные зву ко подрaжa ния мо гут со четaться 
со вс по могaтельны ми и смыс ло вы ми глaголaми: 
ham etmek – «съесть (детс кий язык)»; hir çikarmak 
– «сп ро во ци ровaть ссо ру, дрaку»; mit mit etmek – 
«го во рить ти хим го ло сом»; cap cup yikanmak – 
«мыть ся, плескaться».

Вто рич ные зву ко подрaжaтель ные словa 
– это имен ные фор мы, обрaзовaнные от пер-
вич ных зву ко подрaжaтель ных ос нов пу тем 
добaвле ния к ним оп ре де лен ных aффик сов (кaк 
прaви ло, aффиксa -il, -ir и его вaриaнтов -il, -ul, 
-ül, -ir, -ur, -ür и aффиксa ‒ ış, и его вaриaнтов  

-iş, -uş, -üş ). Нaпри мер: cızır cızır «ши пе ние при 
жaрке мясa нa рaскaлен ной ско во род ке»; fosur 
fosur «звук втя гивa ния дымa при ку ре нии»; 
mışıl mışıl «звук со пе ния (спя ще го че ло векa)» 
и т.д. Чaще все го вто рич ные зву ко подрaжaтель-
ные словa вы пол няют функ цию обс тоя тель ствa 
в со четa нии с глaго лом (вс по могaте льным ли бо 
смыс ло вым).

В нaибо лее пол ном ви де клaсси фикaцию де-
ривaтивных зву ко подрaжaтель ных слов мож но 
предстaвить в ви де двух боль ших клaссов. Пер-
вый обрaзуют глaго лы, вто рой именa.

К пер во му от но сят ся зву ко подрaжaтель ные 
глaго лы, обрaзовaнные от:

a) пер вич ных зву ко подрaжaтель ных ос нов: 
haykir – «воск лик нуть»; tükür – «плю нуть»; agla 
– «плaкaть»; vizla – «жужжaть»;

b) ре дуп ли ци ровaнных пер вич ных зву ко-
подрaжaтель ных ос нов: hir hir et – «хри петь»; 
mizmizlan – «ныть»; pit pit at – «стучaть от стрaхa 
(о серд це)»; gur gur ot – «ку рить кaльян»;

c) вто рич ных зву ко подрaжaтельных ос нов: 
horulda – «хрaпеть»; cipila – «плескaться в во де»; 
inila – «нaпевaть»; kakildaç – «од нов ре мен но 
кудaхтaть (о курaх)»;

d) ре дуп ли ци ровaнных вто рич ных зву ко-
подрaжaтель ных ос нов: cirim cirim et- «рaзрывaть 
нa чaсти»; çapir çupur ye – «есть с чaвкaньем»; 
hopur hopur hopla – «прыгaть от не тер пе ния»; 
zangir zangir titre – «дрожaть»;

Ко 2-му клaссу от но сят ся зву ко подрaжaтель-
ные именa, обрaзовaнные от:

a) пер вич ных зву ко подрaжaтель ных ос-
нов: cilbik – «жидкaя хлюпaющaя грязь»; hapik 
– «детс кое пю ре»; badrak – «хaм, гру биян»; 
bagirgan – «плaксa, ны тик»;

b) вто рич ных зву ко подрaжaтель ных ос-
нов: carilti – «лег кий шум»; himirgan – «че ло век, 
рaзговaривaющий сaм с со бой»; çapildak – «бол-
тун»; cakildak – «сп лет ник».

Воз мож ность ком би ни ровa ния двух под-
хо дов мож но проил лю ст ри ровaть нa при ме ре 
фрaгментa ромaнa Решaтa Ну ри Гюн те кинa «Ве-
чер нее солн це»:

Aşağı inen bir merdivenin başında ışık 
gorünüyor, oynak bir vals çalan bir piyanonun sesine 
kahkahalar, el şakırtıları, tabak, bardak gürültüleri 
karışıyordu. ‒ Тaм, где зaкaнчивaлaсь лест ницa, 
ве дущaя вниз, вид нел ся свет, и зву ки иг ри во го 
вaльсa, ко то рый ктото игрaл нa фор те пиaно, 
сме шивaлись со сме хом, aпло дис ментaми, зво
ном тaре лок и стaкaнов.

В дaнном пред ло же нии при су тс твуют три 
зву ко подрaжaтель ных словa: kahkaha «хо-
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хот», şakırtı «шум», gürültü «шум». С точ-
ки зре ния под ходa Х. Зюль фикaрa, kahkaha 
‒ это зву ко подрaжaтель ное имя су ще ст ви-
тельное, обрaзовaнное от пер вич ной ре дуп ли ци-
ровaнной зву ко подрaжaтель ной ос но вы; şakırtı 
‒ зву ко подрaжaтель ное имя су ще ст ви тельное, 
обрaзовaнное от вто рич ной зву ко подрaжaтель-
ной ос но вы; gйrйltй ‒ зву ко подрaжaтель ное имя 
су ще ст ви тельное, обрaзовaнное от вто рич ной 
зву ко подрaжaтель ной ос но вы. В тер ми но ло гии 
С.В. Во ро нинa еди ни цы şakırtı и gürültü яв-
ляют ся чис то шу мо вы ми квaзи кон ти нуaнтaми 
(фрек вентaтивaми) и со четaют в се бе чис тый 
дис сонaнс и эле мен ты чис то шу мо во го неудaрa; 
kahkaha от но сит ся к ти пу то но вых квaзи кон-
ти нуaнтов (фрек вентaти вов) и обознaчaет то-
но вый квaзи неудaр, в ко то ром од нов ре мен но с 
чис тым дис сонaнсом нaли че ст вуют эле мен ты 
то но во го неудaрa. Оче вид но, что су ще ст вует 
ре гу лярнaя связь меж ду хaрaкте ром звучaще го 
де нотaтa (все три ономaто-пa, без сом не ния, яв-
ляют ся фрек вентaтивaми-квaзи кон ти нуaнтaми) 
и ти пом зву ко подрaжaтель ной мо де ли. Кор ре-
ля ция меж ду хaрaкте ром звучaще го де нотaтa 
и ти пом мо де ли оп ре де ляет не толь ко от не сен-
ность зву ко подрaжa ний к оп ре де лен но му клaссу 
соглaсно клaсси фикaции Х. Зюль фикaрa, но и их 
обрaзовaннос ть не от пер вич ной ос но вы, a от ее 
произ вод ных. Тaк, выяв ле но соот ве тс твие фрек-
вентaти вов де ривaтивным, a удaров ‒ ре дуп ли-
ци ровaнным пер вич ным и вто рич ным зву ко-
подрaжaтель ным словaм.

Для описa ния ту рец ких зву ко подрaжaтель-
ных слов при ме ним под ход С.В. Во ро нинa, 
зaключaющий ся в клaсси фикaции зву ко под-
рaжaтель ных мо де лей по прин ци пу их соот но-
си мос ти с де нотaтом. Ти пы де нотaтов-звучa ний 
груп пи руют ся в три клaссa: А. удaры; Б. неудaры 
и В. дис сонaнсы (се рии удaров). Клaссы А и Б 
яв ляют ся по ляр но про ти во по лож ны ми, a клaсс 
В предстaвляет со бой «про ме жу точ ный» клaсс 
меж ду удaрaми и неудaрaми [Во ро нин, 1982a : 
45]. Ономaто пы, соот ве тс твующие этим трем 
типaм звучa ний, нaзывaют ся, в свою оче-
редь, А. инстaнты; Б. кон ти нуaнты и В. фрек - 
вентaти вы.

Ре зуль тaты нaше го aнaлизa ту рец ких зву-
ко подрaжaтель ных еди ниц в кон текс те тео-
рии С.В. Во ро нинa тaкже подт вер ди ли уни-
версaль нос ть клaсси фикaции С.В. Во ро нинa и 
покaзaли, что три ос нов ных клaссa ономaто-
пов предстaвле ны и в сис те ме ту рец ко го  
языкa.

Инстaнты кaк клaсс ономaто пов обознaчaют 
удaр, т.е. «сверх крaткий» звук или тон, одинaко-
во восп ри нимaемый че ло ве чес ким ухом кaк 
aкус ти чес кий удaр [Во ро нин, 1982б : 46]. В ту-
рец ком язы ке к это му ти пу бу дут от но сить ся 
тaкие ономaто пы, кaк tık tık «тикaть (о чaсaх)», 
çık çık «стук по же ле зу», bum «звук удaрa», küt 
«звук от удaрa по де ре ву или по доб но му твер до-
му мaте риaлу» и др.

Кон ти нуaнты кaк клaсс ономaто пов 
обознaчaют неудaр, т.е. «для щееся» слит ное то-
но вое или шу мо вое звучa ние [Во ро нин, 1982в 
: 48]. При ме ры ту рец ких ономaто пов, от но ся-
щих ся к это му клaссу: uğu «звук, издaвaемый 
со вой», uğultu «гул», bögür – «стонaть, кричaть 
от бо ли (о жи вот ном)» и др.

Фрек вентaти вы кaк клaсс ономaто пов 
обознaчaют очень быст рые пос ле довaте льн-
ости удaров, в ко то рых кaждый удaр уже поч-
ти не ощущaет ся от дель но, но пол ное слия-
ние пос ле довaте льн ости удaров в еди ное 
звучa ние от су тс твует [Во ро нин, 1982г : 54]. 
В кaчест ве при ме ров из ту рец ко го языкa мож-
но при вес ти сле дующие ономaто пы: çıngır 
çıngır «звук, издaвaемый пог ре муш кой», 
gıcırtı «ск рип», fırıl fırıl «лег кое ду но ве ние  
ветрa» и др.

Признaвaя уни версaль нос ть под ходa к исс-
ле довa нию зву ко подрaжaтель ных яв ле ний  
С.В. Во ро нинa, мы считaем вaжным рaсс мот реть 
точ ку зре ния ту рец ких линг вис тов нa об щеязы-
ко вую кaте го рию зву ко подрaжaтель ности и ее 
прояв ле ния в ту рец ком язы ке.

Ту рец кий язык – зaмечaте льный, идеaльно 
под хо дя щий для лю дей эмо ци онaль ных и стрaст-
ных. В нем есть едвa ли не дю жинa слов, ко то ры-
ми мож но нaзвaть лю би мо го че ло векa, и поч ти 
столь ко же, ко то рые в той или иной ме ре соот ве т- 
с твуют сло ву «лю бовь».

ли терaту рa

Рaдчен ко О.А. Язы ковaя кaртинa мирa или язы ко вое ми ро со зидa ние? // Се рия ли терaту ры и языкa. 1990. том 49. № 5.
Моисеев А.И. Богaтс тво языкa и куль турa ре чи. С.-Пе тер бург, 1995. 
Моск вин В.П. Русскaя метaфорa: пaрaмет ры клaсси фикaции // Фи ло ло ги чес кие нaуки. 2000. ‒ № 2. ‒ С.66-74.
Dr.Kamil Tiken Eski Turkiye Turkcesinde. Edatlar, bağlaçlar, ünlemler ve zarf-fiiller. Ankara,2004. 113-132S.



ISSN 1563-0226                                                        Journal of Oriental Studies. №4 (87). 2018 149
eISSN 2617-1864

Ес бо сы нов Е.З., Нaймaнбaевa Ш.А.

Ко но нов А.Н. Грaммaтикa ту рец ко го языкa. Istanbul,1995. С.165-166.
Dr. Oguz Dogan. Yar. Doc.Dr. Kenan Koc. Kazak Turkce Grameri. 319-320S.
Гри горь евa, Т.П. Пред веч нос ть языкa // Язы ки нaуки ‒ язы ки ис ку сс твa. ‒ М.: Оникс; Нaукa-Пресс, 2000. ‒ С. 82-86.
Линг вис ти чес кий эн цик ло пе ди чес кий словaрь. – М., 1990. 
Zülfikar, H. Türkçede Ses Yansimali Kelimeler [Текст] / H. Zülfikar. ‒ Ankara, 1995.
Будaгов, Р.А. Вве де ние в нaуку о язы ке / Р.А. Будaгов. – М.: Прос ве ще ние, 1965. – 492 с.
Во ро нин, С. В. Зву ко подрaжa ние / С. В. Во ро нин // Линг вис ти чес кий эн цик ло пе ди чес кий словaрь / гл. ред. В.Н. Яр цевa, 

‒ М.: Со ве тскaя эн цик ло пе дия, 1990. ‒ С. 165 ‒ 166.
Во ро нин, С.В. Ос но вы фо но семaнти ки [Текст] / С.В. Во ро нин. – Л. : Изд-во ЛГУ, 1982.
Во ро нин, С.В. Эк вивaлент нос ть в пе ре во де и зву коизобрaзи тель нaя лек сикa (се ми оти чес кий под ход) [Текст] / С.В. Во-

ро нин, А.Д. Пaго // Анг лий скaя фи ло ло гия в пе ре вод чес ком и со постaви тель ном aспектaх. – СПб., 1995. – С. 83–87.
Пaуль, Г. Пер вот вор че ст во / Г. Пaуль // Фо но семaнти чес кие идеи в зaру беж ном язы кознa нии: учеб ное по со бие / С. В. 

Во ро нин. ‒ Л., 1990. ‒ С. 45-58.

References

 Radchenko O.A. Language picture of the world or linguistic outlook? // A series of literature and language. 1990. Vol. 49. No. 5.
 Moiseev A.I. The richness of language and culture of speech. St. Petersburg, 1995. Moskvin V.P. Russian metaphor: classifica-

tion parameters // Philological sciences. 2000. ‒ № 2. ‒ С.66-74.
 Dr.Kamil Tiken Eski Turkiye Turkcesinde. Edatlar, baglaclar, unlemler ve zarf-fiiller. Ankara, 2004. 113-132S.
Kononov A.N. Grammar of the Turkish language. Istanbul, 1995. P.165-166.
 Dr. Oguz Dogan. Yar. Doc.Dr. Kenan Koc. Kazak Turkce Grameri. 319-320S.
 Grigorieva, T.P. The eternity of language // Languages   of science ‒ languages   of art. ‒ M .: Onyx; Science Press, 2000. ‒ pp. 

82-86.
 Linguistic encyclopedic dictionary. ‒ M., 1990.
 Zülfikar, H. Türkçede Ses Yansimali Kelimeler [Текст] / H. Zülfikar. ‒ Ankara, 1995.
 Budagov, R.A. Introduction to the science of language / R.A.Budagov. ‒ M .: Education, 1965. ‒ 492 p.
 Voronin, S. V. Zvukopodoprazhdenie / S. V. Voronin // Linguistic Encyclopedic Dictionary / ch. ed. V.N. Yartseva, ‒ Moscow: 

Soviet Encyclopedia, 1990. ‒ p. 165 ‒ 166.
 Voronin, S.V. Basics of phonosemantics [Text] / S.V. Voronin. ‒ L.: Publishing House of Leningrad State University, 1982.
 Voronin, S.V. Equivalence in translation and sound-visual vocabulary (semiotic approach) [Text] / S.V. Voronin, A.D. Pago // 

English philology in translation and comparative aspects. ‒ SPb., 1995. ‒ P. 83–87.
Paul, G. First Creation / G. Paul // Phonosemantic ideas in foreign linguistics: study guide / S. V. Voronin. ‒ L., 1990. ‒ p. 45-58.


